
gaatjes en bracht het fluitje 
naar haar lippen. Ze hield 

even in en draaide aan 
het mondstuk om het 

recht boven de gaat-
jes te positioneren. 
Met haar gezicht naar 
de Schilderijenkamer 
sloot ze haar ogen en 
speelde een zacht me-
lodietje, waarbij ze zo 
ver naar voren leunde 
dat haar voorhoofd de 
deur bijna raakte.

	 Sim fronste zijn 
voorhoofd. Wat was dit? Het gefluit zou hen verraden. Hij 
werd licht in zijn hoofd en merkte dat hij zijn adem in-
hield. Zijn hart ging als een razende tekeer. Hij werd over-
spoeld door een golf van misselijkheid en het zweet brak 
hem van top tot teen uit. Hij deed zijn ogen dicht. Zijn 
moeder speelde een lange noot, waardoor de lucht rond-
om hem begon te trillen. Door zijn oogleden heen zag hij 
een gouden gloed. Hij voelde dat ze zijn arm vastpakte en 
hem meerukte, de deur door.
	 ‘Callidora! Lieve hemel…! O! Hallo! Wie hebben we 
hier?’
	 Sim knipperde met zijn ogen. Tot zijn verbijstering trof 
hij een oude man aan in de Schilderijenkamer. Hij had een 
ouderwets zwart kostuum aan. Boven zijn kraag was gol-
vend wit kant te zien. Hij zat in een leunstoel voor de wit-
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marmeren schoorsteenmantel; in de open haard brandde 
een vuur. Aan de olijfkleurige muren hingen schilderijen 
in gouden lijsten, maar op een of andere manier leken 
de kleuren levendiger dan normaal. En de ruimte rook 
vreemd. De gebruikelijke geur van boenwas werd over-
heerst door een mengeling van tabak, gekookte groenten, 
zweet en rook van het vuur. Het duizelde Sim. Hoe kon 
deze man hier zijn, terwijl de deur op slot zat en het mu-
seum gesloten was? Hoe was hij binnengekomen? En van 
wie mocht hij dat vuur aansteken?
	 Sim bestudeerde de vriendelijke, intelligente ogen van 
de oude man, die over een brilletje met halve glazen naar 
hem tuurde. Hij kwam Sim bekend voor.
	 ‘Sir John, ik heb uw hulp nodig,’ zei Callidora op ge-
dempte, dringende toon. ‘Er zijn jagers uw huis binnenge-
drongen, in mijn tijd.’
	 Sir John sloeg het in groen leer gebonden boek dicht 
dat op zijn schoot lag. Sim ving een glimp op van handge-
schreven teksten. ‘Zijn ze op zoek naar jou? Weten ze van 
de deur?’
	 ‘Ja, ze zitten achter mij aan, en als ze nog niet van de 
deur afweten, kan dat elk moment veranderen.’ Ze keek 
zenuwachtig over haar schouder en wierp Sim een snelle 
blik toe. ‘We moeten ons verstoppen…’
	 ‘Hmm. Juist.’ Sir John stond op en Sim ontdekte dat hij 
een zwarte kniebroek droeg, en hoge leren laarzen. De 
mouwboorden van zijn jasje waren ongewoon lang. ‘Ik 
weet de perfecte plek.’
	 De man pakte een stok met een haakje van de lage boe-
kenkast die langs alle vier de muren van de kamer liep. 
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Hij haakte de stok in een oogje en trok aan de wand links 
van de open haard. Het wandpaneel ging met schilderijen  
en al open, als een boek. Erachter bevond zich nog een 
wand, met nog meer schilderijen. Sir John opende ook dit 
paneel, en het paneel daarachter. Er kwam een nis tevoor-
schijn waarin nog meer kunst was opgeslagen.
	 De Schilderijenkamer was een soort betoverende puz-
zeldoos. Achter de draaibare panelen, achter de boeken-
kast, bevond zich een lege rechthoekige ruimte.
	 ‘Kruip hierin,’ zei Sir John met een knikje naar de ruim-
te.
	 ‘En u dan?’ vroeg Callidora. Ze deed een stap naar hem 
toe en ging met gedempte stem verder. ‘U bent niet veilig 
voor de jagers. Wij allemaal niet.’
	 ‘Toen ik deze ruimte creëerde, wist ik dat ik het risi-
co liep bezoek te krijgen van de Raad.’ Hij glimlachte naar 
Callidora. ‘Nu, in de herfst van mijn leven, vrees ik hen 
niet langer. Ik ben bereid te sterven, op welk moment dat 
ook moge zijn.’
	 Bij deze onthutsende uitspraak vlamde de angst op in 
Sims borstkas.
	 ‘Ik had niet naar u toe moeten komen.’ Callidora schud-
de haar hoofd. ‘Ik wist niet wat ik moest doen,’ ging ze 
zachtjes verder. ‘Ze mogen niet achter het bestaan van Sim 
komen. Dan pakken ze hem van me af.’
	 Sims adem stokte in zijn keel.
	 ‘Stil maar.’ Sir John legde zijn hand op de hare. ‘Ik ben je 
dankbaar, Callidora, dat je de deur hebt geopend en mijn 
theorie hebt bewezen.’ Hij glimlachte. ‘Zonder jou had 
ik niets geweten over de verloren landkaart van Francis  
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Drake. Mijn mensen zijn ernaar op zoek. We vermoeden 
dat Napoleon hem in zijn bezit had tijdens zijn jaren in 
Egypte, maar daar loopt het spoor dood. Oorlogen ver-
oorzaken altijd een frustrerende chaos… maar ik dwaal af.’ 
Sir John knikte naar de schuilplaats. ‘We praten een ande-
re keer verder.’
	 Sim klauterde over de boekenkast en ging in de schuil-



plaats liggen. Zijn moeder volgde. Sir John deed de pane-
len boven hun hoofd dicht. Al snel waren Sims ogen ge-
wend aan het duister. Er viel een dun streepje licht door 
een kijkgaatje. Hij wurmde zich ernaartoe en drukte zijn 
oog ertegenaan. Hij zag dat Sir John de stok in een sleuf 
langs de bovenrand van de boekenkast liet glijden. Daarna 
pakte de oude man een groot bruin boek uit de boeken-
kast en sloeg het open. Het was geen boek! Het was een 
kistje vermomd als een boek. Sir John legde zijn groene 
boek erin, deed het weer dicht en zette het terug in de 
kast. Toen nam hij een ander boek mee naar zijn leunstoel 
en ging zitten.
	 Gedurende een paar lange minuten hoorde Sim niets 
anders dan het zachte knisperen van het haardvuur, de 
ademhaling van zijn moeder en zijn eigen bonkende hart. 
Zijn gedachten cirkelden door zijn hoofd als motten rond 
een gloeilamp. Wie was Sir John? Hoe kende hij zijn moe-
der? Wie waren de jagers? Waarom wilden ze hem meene-
men?
	 Sim hoorde gedempt gebonk en zijn moeder verstijfde.
	 ‘Goedenavond, heren,’ zei Sir John. ‘Kan ik u helpen?’
	 Door zijn kijkgaatje zag Sim benen; die moesten van de 
man en het jongetje zijn.
	 ‘We zijn op zoek naar iemand.’
	 De bezoekers van Sir John liepen speurend door de 
Schilderijenkamer. Met ingehouden adem deinsde Sim 
achteruit, weg van het kijkgaatje.
	 ‘Grote goden! Is het al zo laat?’ riep Sir John uit terwijl 
een stel benen recht voor het kijkgaatje verscheen. ‘Na-
tuurlijk! Jullie zijn hier voor de bijeenkomst van de Royal 
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Society over onze archeologische activiteiten in Egypte. Ik 
durf te wedden dat de persoon die jullie zoeken, al zit te 
wachten. Ik was nog even hier naar binnen gegaan om een 
boek te pakken.’
	 ‘Ja,’ antwoordde de man, met zware stem. ‘We komen 
voor… de bijeenkomst.’
	 ‘Ik ben Sir John Soane. Aangenaam kennis te maken, 
meneer…’
	 ‘Gripper, Hector Gripper. Dit is mijn assistent, meester 
Kabir Burman.’
	 ‘Bent u een fervent egyptoloog, meneer Gripper?’
	 ‘Nee. Maar…’ De stem van Gripper veranderde van 
toon. ‘Bent u tijdens uw archeologische activiteiten toe-
vallig gestuit op de gouden hartscarabee van Nefertiti?’
	 ‘Dat is me ook wat!’ In de reactie van Sir John klonk 
iets mysterieus door. ‘U bent niet de eerste die me naar 
dat specifieke kunstvoorwerp vraagt. Zojuist kwam ik een 
dame tegen die me precies dezelfde vraag stelde.’
	 ‘Een dame?’
	 ‘Ja. Ze was tamelijk vreemd gekleed. Volgt u mij maar 
naar de Grafkamer, daar heb ik haar naartoe gestuurd, dan 
praten we verder.’
	 Sim hoorde de deur opengaan.
	 ‘Hebben de heren in de krant gelezen dat de zes mar-
telaren van Tolpuddle veroordeeld zijn en per schip naar 
een strafkolonie in Australië worden gestuurd?’ vroeg Sir 
John, terwijl hij zijn ongenode gasten naar buiten loodste. 
‘Let op mijn woorden, die uitspraak zal niet goed ontvan-
gen worden.’
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Callidora wachtte totdat ze er zeker van was dat ze waren 
vertrokken. Toen duwde ze de panelen open.
	 ‘Wie zijn die mensen?’ fluisterde Sim, die achter haar 
aan naar buiten kroop.
	 ‘Ssst. Hier hebben we nu geen tijd voor, Sim.’ Zijn moe-
der luisterde aan de deur en haalde haar fluitje tevoor-
schijn. ‘Kom naast me staan.’ Ze draaide haar gezicht naar 
de deur toe en begon te spelen.
	 Sims ene knie zakte door. Hij wankelde voorover, 
zwaaiend op zijn benen. Zijn hoofd was één grote waas. 
Hij dreigde overmand te raken door misselijkheid. Hij 
sloot zijn ogen om zijn evenwicht te bewaren en voelde 
dat zijn moeder zijn mouw vastpakte. Toen hij zijn ogen 
opendeed, stond hij weer in de gang tussen de marmeren 
brokstukken. Hij knipperde met zijn ogen en merkte dat 
de geur van brandend hout was verdwenen. Het enige wat 
hij rook, was boenwas.
	 ‘We moeten terug naar het appartement,’ zei zijn moe-
der. Ze sleepte hem mee via dezelfde route waarlangs ze 
gekomen waren. ‘We zijn hier niet veilig.’

22



Van M.G. Leonard verschenen eerder:

In de serie Dader op het spoor:
De juwelendief (1)

De ontvoerde schat (2)
Gevaar op safari (3)

Dodemansrit (4)
De verborgen verrader (5)

De ijskinderen



Voor Sam, met dank voor de muziek en de avonturen

www.uitgeverijdefontein.nl

Oorspronkelijke titel: Time Keys: the Hunt for the Golden Scarab
Verschenen bij Macmillan Children’s Books, an imprint of Pan Macmillan
© 2025 M.G. Leonard 
Voor deze uitgave:
© 2025 Uitgeverij De Fontein, Utrecht
Vertaling: Anne Douqué
Omslagafbeelding en illustraties: Manuel Šumberac
Omslagontwerp: Lisette Vink
Grafische verzorging: Zeno

Uitgeverij De Fontein vindt het belangrijk om op milieuvriendelijke en 
verantwoorde wijze met natuurlijke bronnen om te gaan. Bij de productie 
van het papieren boek van deze titel is daarom gebruikgemaakt van papier 
waarvan het zeker is dat de productie niet tot bosvernietiging heeft geleid.

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden 
verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of 
openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, 
mechanisch door fotokopieën, opnamen of enige andere manier, zonder 
voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.

isbn 978 90 261 7935 8
isbn e-book 978 90 261 7936 5
isbn audio 978 90 261 8170 2
nur 283, 282

Citaat blz. 5:
Shakespeare, De Storm. Vert. Frank Albers i.o.v. Het Nationale Toneel 
(2013)

Citaat blz. 5
Shakespeare, Antonius en Cleopatra. Vert. Willy Courteaux, Meulenhoff 
(2007)




